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ພິທີກໍາທີ່ແນະນໍາ Entwodiksyon

Rites

ສັນຍາລັກຂອງໄມ້ກາງແຂນ Siyen kwa a

ໃນພຣະນາມຂອງພຣະບິດາ, ແລະຂອງພຣະບຸດ,

ແລະຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

Nan non Papa a, ak

nan Pitit la, ak nan

Sentespri a.

ອາແມນ Amen

ການທັກທາຍ Salitasyon

ພຣະຄຸນຂອງພຣະເຢຊູຄຣິດເຈົ້າຂອງພວກເຮົາ,

ແລະຄວາມຮັກຂອງພຣະເຈົ້າ,

ແລະການສື່ສານຂອງພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ ຢູ່ກັບທ່ານທັງຫມົດ.

Favè Seyè nou an,

Jezikri, Ak lanmou

pou Bondye, Ak

kominyon an nan

Sentespri a Fè avèk

nou tout.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງທ່ານ. Ak lespri ou.

ການກະທໍາເບື້ອງຕົ້ນ Lwa Penitansyèl

ອ້າຍນ້ອງ (ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງ), ຂໍໃຫ້ພວກເຮົາຮັບຮູ້ບາບຂອງພວກເຮົາ,

ແລະສະນັ້ນກະກຽມຕົວເອງເພື່ອສະເຫຼີມສະຫຼອງຄວາມລຶກລັບທີ່ສັກສິດ.

Frè (frè ak sè), se

pou nou rekonèt

peche nou yo, Se

konsa, prepare tèt

nou yo selebre

mistè yo sakre.

ຂ້າພະເຈົ້າສາລະພາບຕໍ່ພຣະເຈົ້າຜູ້ຊົງລິດອໍານາດສູງສຸດ

ແລະສໍາລັບທ່ານ, ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງຂອງຂ້າພະເຈົ້າ,

ວ່າຂ້າພະເຈົ້າໄດ້ເຮັດບາບຫຼາຍ,

ໃນຄວາມຄິດຂອງຂ້ອຍແລະໃນຄໍາເວົ້າຂອງຂ້ອຍ,

ໃນສິ່ງທີ່ຂ້ອຍໄດ້ເຮັດແລະໃນສິ່ງທີ່ຂ້ອຍໄດ້ເຮັດບໍ່ໄດ້ເຮັດ,

ຜ່ານຄວາມຜິດຂອງຂ້ອຍ, ຜ່ານຄວາມຜິດຂອງຂ້ອຍ,

ໂດຍຜ່ານຄວາມຜິດຂອງຂ້າພະເຈົ້າທີ່ສຸດ;

ສະນັ້ນຂ້າພະເຈົ້າຂໍອວຍພອນໃຫ້ນາງມາຣີເຄີຍເປັນຜູ້ປົກຄອງເກົ່າ,

ທຸກທູດສະຫວັນແລະໄພ່ພົນ, ແລະທ່ານ,

ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງຂອງຂ້າພະເຈົ້າ,

ເພື່ອອະທິຖານເພື່ອຂ້າພະເຈົ້າຕໍ່ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າອົງເປັນພຣະເຈົ້າຂອງພວກເຮົາ.

Mwen konfese

Bondye ki gen tout

pouvwa Epi pou ou,

frè ak sè m yo, ke

mwen te anpil

peche, nan panse

mwen ak nan pawòl

mwen yo, Nan sa

mwen te fè ak nan

sa mwen te echwe

pou pou fè, Atravè

fòt mwen, Atravè fòt
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mwen, atravè fòt ki

pi grav mwen; Se

poutèt sa mwen

mande beni Mari

tout tan-jenn fi, tout

zanj yo ak moun

k'ap sèvi yo, Epi ou

menm, frè ak sè m

yo, Pou priye pou

mwen bay Seyè a,

Bondye nou an.

ຂໍໃຫ້ພະເຈົ້າຜູ້ມີອໍານາດສູງສຸດມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ,

ໃຫ້ອະໄພໃຫ້ພວກເຮົາບາບຂອງພວກເຮົາ,

ແລະນໍາພວກເຮົາໄປສູ່ຊີວິດຕະຫຼອດໄປ.

Se pou Bondye ki

gen tout pouvwa

gen pitye pou nou,

Padonnen nou

peche nou yo, Epi

pote nou nan lavi

etènèl.

ອາແມນ Amen

Kyrie Kyrie

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Seyè, gen pitye.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Seyè, gen pitye.

ພຣະຄຣິດ, ມີຄວາມເມດຕາ. Kris la, gen pitye.

ພຣະຄຣິດ, ມີຄວາມເມດຕາ. Kris la, gen pitye.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Seyè, gen pitye.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ມີຄວາມເມດຕາ. Seyè, gen pitye.

ອະນາໄມ Gloria

ກຽດຕິຍົດຂອງພະເຈົ້າສູງສຸດ, ແລະຄວາມສະຫງົບສຸກຢູ່ເທິງແຜ່ນດິນ

ໂລກຕໍ່ຜູ້ຄົນທີ່ມີຄວາມປະສົງດີ. ພວກເຮົາສັນລະເສີນທ່ານ,

ພວກເຮົາອວຍພອນເຈົ້າ, ພວກເຮົາຮັກທ່ານ,

ພວກເຮົາສັນລະເສີນທ່ານ,

ພວກເຮົາຂໍຂອບໃຈທ່ານສໍາລັບລັດສະຫມີພາບທີ່ຍິ່ງໃຫຍ່ຂອງທ່ານ,

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ກະສັດແຫ່ງສະຫວັນ, ໂອ້ ພຣະເຈົ້າ, ພຣະບິດາຜູ້ຊົງ

ຣິດອໍານາດຍິ່ງໃຫຍ່. ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຢຊູຄຣິດ,

ພຣະບຸດອົງດຽວ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ,

ພຣະບຸດຂອງພຣະບິດາ, ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ; ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

Glory bay Bondye

nan pi wo a, ak sou

latè lapè ak moun ki

gen bon volonte.

Nou fè lwanj ou,

Nou beni ou, Nou

adore ou, Nou fè

lwanj ou, Nou ba ou

mèsi pou tout bèl

pouvwa ou, Seyè
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ໄດ້ຮັບການອະທິຖານຂອງພວກເຮົາ;

ເຈົ້ານັ່ງຢູ່ເບື້ອງຂວາຂອງພຣະບິດາ, ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ.

ເພາະເຈົ້າຜູ້ດຽວຄືພຣະຜູ້ບໍລິສຸດ, ເຈົ້າຜູ້ດຽວຄືພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,

ເຈົ້າຜູ້ດຽວຄືອົງສູງສຸດ, ພຣະເຢຊູຄຣິດ, ດ້ວຍພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ,

ໃນລັດສະຫມີພາບຂອງພຣະເຈົ້າພຣະບິດາ. ອາແມນ.

Bondye, Wa nan

syèl la, O Bondye, ki

gen tout pouvwa

Papa. Seyè Jezikri,

se sèlman pitit

gason ki te fèt, Seyè

Bondye, ti mouton

Bondye a, Pitit Papa

a, Ou wete peche

mond lan, gen pitye

pou nou; Ou wete

peche mond lan,

resevwa lapriyè nou

an; Ou chita sou bò

dwat Papa a, gen

pitye pou nou. Pou

ou pou kont ou se

yon sèl la apa pou

Bondye, ou pou kont

ou se Seyè a, Ou

pou kont ou yo ki pi

wo a, Jezi Kri, Avèk

Sentespri a, Nan

tout bèl pouvwa

Bondye Papa a.

Amèn.

ລວບລວມ Kolekte

ໃຫ້ພວກເຮົາອະທິຖານ. Ann priye.

ອາແມນ. Amèn.

liturgy ຂອງຄໍາ Liturgy nan

mo a

ການອ່ານຄັ້ງທໍາອິດ Premye lekti

ພຣະຄໍາຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Pawòl Senyè a.

ຂອບໃຈພະເຈົ້າ. Mèsi pou Bondye.

Psalm ທີ່ບໍ່ມີຄວາມຫມາຍ Sòm responsorial
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ການອ່ານຄັ້ງທີສອງ Dezyèm lekti

ພຣະຄໍາຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Pawòl Senyè a.

ຂອບໃຈພະເຈົ້າ. Mèsi pou Bondye.

ພຣະກິດຕິຄຸນ Levanjil

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າ. Seyè a avèk ou.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Ak lespri ou.

ການອ່ານຈາກພຣະກິດຕິຄຸນອັນສັກສິດຕາມ N. Yon lekti soti nan

levanjil la apa pou

Bondye dapre N.

ກຽດຕິຍົດຂອງທ່ານ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ Glory pou ou, O

Seyè

ພຣະກິດຕິຄຸນຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Levanjil Senyè a.

ຈົ່ງສັນລະເສີນທ່ານ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຢຊູຄຣິດ. Lwanj pou ou, Seyè

Jezi Kris la.

ປະກອບອາຊີບຂອງສັດທາ Pwofesyon Lafwa

ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະເຈົ້າອົງດຽວ, ພຣະບິດາຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່,

ຜູ້ສ້າງສະຫວັນແລະແຜ່ນດິນໂລກ, ຂອງທຸກສິ່ງທີ່ສັງເກດເຫັນແລະເບິ່ງ

ບໍ່ເຫັນ. ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະເຢຊູຄຣິດອົງດຽວ, ພຣະບຸດອົງດຽວ

ຂອງພຣະເຈົ້າ, ເກີດຈາກພຣະບິດາກ່ອນທຸກໄວ.

ພຣະເຈົ້າຈາກພຣະເຈົ້າ, ແສງສະຫວ່າງຈາກແສງສະຫວ່າງ,

ພຣະເຈົ້າແທ້ຈາກພຣະເຈົ້າທີ່ແທ້ຈິງ, ເກີດ, ບໍ່ໄດ້ສ້າງຂຶ້ນ,

consubstantial ກັບພຣະບິດາ; ໂດຍຜ່ານພຣະອົງ,

ສິ່ງທັງຫມົດໄດ້ຖືກສ້າງຂື້ນ.

ສໍາລັບພວກເຮົາຜູ້ຊາຍແລະເພື່ອຄວາມລອດຂອງພວກເຮົາ,

ພຣະອົງໄດ້ລົງມາຈາກສະຫວັນ, ແລະໂດຍພຣະວິນຍານບໍລິສຸດໄດ້

incarnate ຂອງເວີຈິນໄອແລນ Mary, ແລະກາຍເປັນຜູ້ຊາຍ. ເພາະ

ເຫັນແກ່ພວກເຮົາ ເພິ່ນໄດ້ຖືກຄຶງຢູ່ໃຕ້ການຖືກຄຶງຢູ່ໃຕ້ພຣະກິດຕິຄຸນ

ປີລາດ. ລາວໄດ້ຮັບຄວາມຕາຍແລະຖືກຝັງໄວ້, ແລະໄດ້ເພີ່ມຂຶ້ນອີກໃນ

ວັນທີສາມ ສອດຄ່ອງກັບພຣະຄໍາພີ. ພຣະອົງໄດ້ສະເດັດຂຶ້ນສູ່ສະຫວັນ

ແລະນັ່ງຢູ່ເບື້ອງຂວາຂອງພຣະບິດາ.

ພຣະອົງຈະມາອີກເທື່ອຫນຶ່ງໃນລັດສະຫມີພາບ ເພື່ອຕັດສິນຄົນເປັນ

ແລະຄົນຕາຍ ແລະອານາຈັກຂອງພຣະອົງຈະບໍ່ສິ້ນສຸດ.

ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ຜູ້ໃຫ້ຊີວິດ,

ຜູ້ທີ່ມາຈາກພຣະບິດາແລະພຣະບຸດ, ຜູ້ທີ່ຢູ່ກັບພຣະບິດາແລະພຣະບຸດ

ໄດ້ຮັບການເຄົາລົບນັບຖືແລະກຽດສັກສີ,

ຜູ້ທີ່ໄດ້ກ່າວຜ່ານສາດສະດາ. ຂ້າພະເຈົ້າເຊື່ອໃນຫນຶ່ງ, ສັກສິດ,

Mwen kwè nan yon

sèl Bondye, Papa a

ki gen tout pouvwa,

Maker nan syèl la ak

latè, nan tout bagay

vizib ak envizib.

Mwen kwè nan yon

sèl Seyè Jezi Kris la,

Sèl Pitit Gason

Bondye a, fèt nan

papa a anvan tout

laj. Bondye soti nan

Bondye, Limyè soti

nan limyè, Vrè

Bondye soti nan vrè

Bondye, te fè, pa te

fè, consubstantial

ak papa a; Atravè l

'tout bagay yo te fè.

Pou nou moun ak

pou delivre nou an,
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ກາໂຕລິກແລະອັກຄະສາວົກ.

ຂ້າພະເຈົ້າສາລະພາບບັບຕິສະມາຄັ້ງດຽວສໍາລັບການໃຫ້ອະໄພບາບ

ແລະ ຂ້າ ພະ ເຈົ້າ ຫວັງ ວ່າ ຈະ ຟື້ນ ຄືນ ຊີ ວິດ ຂອງ ຄົນ ຕາຍ

ແລະຊີວິດຂອງໂລກທີ່ຈະມາເຖິງ. ອາແມນ.

li desann soti nan

syèl la, e pa

Sentespri a te

senkan nan Vyèj

Mari a, e li te vin

moun. Pou poutèt

nou li te kloure sou

kwa anba Pontius

Pilat, Li te soufri

lanmò epi yo te

antere l ', ak leve

ankò nan twazyèm

jou a An akò ak

ekriti yo. Li moute

nan syèl la epi li

chita sou bò dwat

Papa a. Li pral vini

ankò nan tout bèl

pouvwa jije vivan yo

ak moun ki mouri yo

Epi wayòm li an pa

gen fen. Mwen kwè

nan Sentespri a,

Seyè a, moun ki bay

lavi a, ki moun ki

soti nan papa a ak

pitit gason an, Ki

moun ki ak Papa a

ak Pitit la se adore

ak fè lwanj, ki te

pale nan pwofèt yo.

Mwen kwè nan yon

sèl, apa pou

Bondye, Katolik ak

Legliz apostolik.

Mwen konfese yon

batèm pou padon

peche yo Apre sa,
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mwen gade pou pi

devan pou

rezirèksyon moun ki

mouri yo Ak lavi a

nan mond lan ap

vini yo. Amèn.

ສະລຶງ Omely

ນິຍາຍ Lapriyè inivèsèl

ພວກເຮົາອະທິຖານຫາພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Nou priye Seyè a.

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ຟັງຄໍາອະທິຖານຂອງພວກເຮົາ. Seyè, tande lapriyè

nou yo.

liturgy ຂອງ Eucharist Liturgy nan

ekaristik la

ການສະເຫນີຂາຍ Definè

ຂໍເປັນພອນໃຫ້ພຣະເຈົ້າຕະຫຼອດໄປ. Benediksyon pou

Bondye pou tout

tan.

ຈົ່ງອະທິຖານ, ພີ່ນ້ອງ (ອ້າຍເອື້ອຍນ້ອງ),

ການເສຍສະລະຂອງຂ້ອຍແລະຂອງເຈົ້າ ອາດຈະເປັນທີ່ຍອມຮັບຂອງ

ພຣະເຈົ້າ, ພຣະບິດາຜູ້ຍິ່ງໃຫຍ່.

Priye, frè (frè ak sè),

ke sakrifis mwen ak

ou ka akseptab pou

Bondye, Papa a ki

gen tout pouvwa.

ຂໍໃຫ້ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຍອມຮັບການເສຍສະລະຢູ່ໃນມືຂອງເຈົ້າ ສໍາລັບ

ການສັນລະເສີນແລະລັດສະຫມີພາບຂອງພຣະນາມຂອງພຣະອົງ,

ເພື່ອຄວາມດີຂອງພວກເຮົາ

ແລະຄວາມດີຂອງສາດສະຫນາຈັກອັນສັກສິດຂອງພຣະອົງທັງຫມົດ.

Se pou Seyè a

aksepte sakrifis la

nan men ou pou

lwanj ak tout bèl

pouvwa non li, Pou

bon nou an ak bon

nan tout legliz apa

pou Bondye l 'yo.

ອາແມນ. Amèn.

ການອະທິຖານ Eucharistic Lapriyè ekaristik

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າ. Seyè a avèk ou.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Ak lespri ou.

ຍົກຫົວໃຈຂອງເຈົ້າຂຶ້ນ. Leve kè ou.
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ເຮົາຍົກເຂົາຂຶ້ນຫາພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Nou leve yo bay

Seyè a.

ຂໍໃຫ້ເຮົາຈົ່ງໂມທະນາຂອບພຣະຄຸນພຣະເຈົ້າຢາເວ ພຣະເຈົ້າຂອງ

ພວກເຮົາ.

Se pou nou remèsye

Seyè a, Bondye nou

an.

ມັນຖືກຕ້ອງແລະຍຸດຕິທໍາ. Li bon ak jis.

ບໍລິສຸດ, ບໍລິສຸດ, ບໍລິສຸດ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຈົ້າຂອງເຈົ້າພາບ.

ສະຫວັນແລະແຜ່ນດິນໂລກເຕັມໄປດ້ວຍລັດສະຫມີພາບຂອງເຈົ້າ.

Hosanna ໃນທີ່ສູງທີ່ສຸດ.

ພອນແມ່ນຜູ້ທີ່ມາໃນພຣະນາມຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. Hosanna ໃນ

ທີ່ສູງທີ່ສຸດ.

Sentespri, apa pou

Bondye, Sentespri,

Bondye Bondye ki

gen tout pouvwa a.

Syèl la ak latè yo

plen ak tout bèl

pouvwa ou.

Hosanna nan pi wo

a. Benediksyon pou

moun ki vini nan

non Seyè a.

Hosanna nan pi wo

a.

ຄວາມລຶກລັບຂອງສັດທາ. Mistè lafwa a.

ພວກເຮົາປະກາດຄວາມຕາຍຂອງເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,

ແລະປະກາດການຟື້ນຄືນຊີວິດຂອງເຈົ້າ ຈົນກວ່າເຈົ້າຈະມາອີກ. ຫຼື:

ເມື່ອເຮົາກິນເຂົ້າຈີ່ນີ້ ແລະດື່ມຈອກນີ້.

ພວກເຮົາປະກາດຄວາມຕາຍຂອງເຈົ້າ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ,

ຈົນກວ່າເຈົ້າຈະມາອີກ. ຫຼື: ຊ່ວຍພວກເຮົາ,

ພຣະຜູ້ຊ່ອຍໃຫ້ລອດຂອງໂລກ,

ສໍາລັບໂດຍການຂ້າມແລະການຟື້ນຄືນຊີວິດຂອງທ່ານ

ເຈົ້າໄດ້ປົດປ່ອຍພວກເຮົາແລ້ວ.

Nou pwoklame

lanmò ou, O, Seyè,

ak deklare

rezirèksyon ou

jiskaske ou vini

ankò. Oswa: Lè nou

manje pen sa a ak

bwè tas sa a, Nou

pwoklame lanmò

ou, O, Seyè, jiskaske

ou vini ankò. Oswa:

Sove nou, Sovè nan

mond lan, pou pa

kwa ou ak

rezirèksyon Ou te

mete nou gratis.

ອາແມນ. Amèn.
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ພິທີສາມັນຊົນ Rit kominyon

ຕາມຄໍາສັ່ງຂອງພຣະຜູ້ຊ່ວຍໃຫ້ລອດ ແລະຖືກສ້າງຂຶ້ນໂດຍການສອນ

ອັນສູງສົ່ງ, ພວກເຮົາກ້າເວົ້າວ່າ:

Nan lòd Sovè a ak

fòme pa ansèyman

diven, nou azade di:

ພຣະບິດາຂອງພວກເຮົາ, ຜູ້ທີ່ຢູ່ໃນສະຫວັນ, ຊື່ຂອງເຈົ້າເປັນທີ່ສັກສິດ;

ອານາຈັກຂອງເຈົ້າມາ, ຈະເຮັດໄດ້

ຢູ່ເທິງແຜ່ນດິນໂລກຄືກັບຢູ່ໃນສະຫວັນ. ເອົາເຂົ້າຈີ່ປະ ຈໍາ

ວັນຂອງພວກເຮົາໃນມື້ນີ້, ແລະໃຫ້ອະໄພພວກເຮົາການລ່ວງລະເມີດ

ຂອງພວກເຮົາ, ດັ່ງທີ່ພວກເຮົາໃຫ້ອະໄພຜູ້ທີ່ລ່ວງລະເມີດຕໍ່ພວກເຮົາ;

ແລະນໍາພວກເຮົາບໍ່ໄປສູ່ການລໍ້ລວງ, ແຕ່ປົດປ່ອຍພວກເຮົາຈາກຄວາມ

ຊົ່ວຮ້າຍ.

Papa nou, ki atizay

nan syèl la, Se pou

ou mete non ou;

Wayòm ou vini, Ou

pral fè sou latè jan li

ye nan syèl la. Ban

nou jou sa a pen

chak jou nou an, Epi

padonnen nou

peche nou yo, Kòm

nou padonnen moun

ki depase kont nou;

epi mennen nou pa

nan tantasyon, Men,

delivre nou soti nan

sa ki mal.

ປົດປ່ອຍພວກເຮົາ, ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ພວກເຮົາອະທິຖານ,

ຈາກທຸກໆຄວາມຊົ່ວຮ້າຍ, ຂໍໃຫ້ສັນຕິພາບໃນສະໄໝຂອງພວກເຮົາ,

ວ່າ, ໂດຍການຊ່ວຍເຫຼືອຂອງຄວາມເມດຕາຂອງທ່ານ, ເຮົາອາດຈະ

ເປັນອິດສະຫຼະຈາກບາບສະເໝີ

ແລະປອດໄພຈາກທຸກຄວາມຫຍຸ້ງຍາກ,

ໃນຂະນະທີ່ພວກເຮົາລໍຖ້າຄວາມຫວັງອັນເປັນພອນ

ແລະການສະເດັດມາຂອງພຣະຜູ້ຊ່ອຍໃຫ້ລອດຂອງພວກເຮົາ,

ພຣະເຢຊູຄຣິດ.

Delivre nou, Seyè,

nou priye, nan tout

mal, nèg bay lapè

nan jou nou yo, Sa,

pa èd nan pitye ou,

Nou ka toujou gratis

nan peche ak san

danje nan tout

detrès, Kòm nou ap

tann espwa a beni

ak vini nan Sovè

nou an, Jezikri.

ສໍາລັບອານາຈັກ, ອໍານາດ ແລະ ລັດສະໝີ ແມ່ນຂອງເຈົ້າ

ໃນປັດຈຸບັນແລະຕະຫຼອດໄປ.

Pou wayòm nan,

Pouvwa a ak tout

bèl pouvwa a se pou

ou kounye a ak pou

tout tan.
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ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າພຣະເຢຊູຄຣິດ, ຜູ້ທີ່ເວົ້າກັບອັກຄະສາວົກຂອງເຈົ້າ:

ຄວາມສະຫງົບທີ່ຂ້າພະເຈົ້າອອກຈາກທ່ານ, ຄວາມສະຫງົບຂອງຂ້າ

ພະເຈົ້າຂ້າພະເຈົ້າໃຫ້ທ່ານ, ຢ່າເບິ່ງບາບຂອງພວກເຮົາ, ແຕ່ໃນສັດທາ

ຂອງສາດສະໜາຈັກຂອງເຈົ້າ,

ແລະໃຫ້ສັນຕິພາບແລະຄວາມສາມັກຄີຂອງນາງດ້ວຍຄວາມກະລຸນາ

ອີງຕາມຄວາມຕັ້ງໃຈຂອງທ່ານ. ຜູ້ທີ່ມີຊີວິດຢູ່ແລະປົກຄອງຕະຫຼອດໄປ.

Seyè Jezikri, ki te di

apot ou yo: Lapè

mwen kite ou, lapè

mwen ba ou, gade

pa sou peche nou

yo, Men, sou lafwa

nan legliz ou a, ak

nèg bay lapè li yo ak

inite dapre volonte

ou. Ki ap viv ak

gouvènen pou tout

tan tout tan.

ອາແມນ. Amèn.

ຄວາມສະຫງົບຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າສະເໝີ. Lapè Seyè a avèk ou

toujou.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Ak lespri ou.

ຂໍໃຫ້ພວກເຮົາສະເຫນີໃຫ້ເຊິ່ງກັນແລະກັນສັນຍານຂອງສັນຕິພາບ. Se pou nou ofri youn

ak lòt siy lapè a.

ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ, ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ. ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ,

ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ, ມີຄວາມເມດຕາຕໍ່ພວກເຮົາ.

ລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ, ເຈົ້າເອົາບາບຂອງໂລກອອກໄປ,

ໃຫ້ພວກເຮົາສັນຕິພາບ.

Ti mouton Bondye,

ou pran peche nan

mond lan, gen pitye

pou nou. Ti mouton

Bondye, ou pran

peche nan mond

lan, gen pitye pou

nou. Ti mouton

Bondye, ou pran

peche nan mond

lan, Bay nou lapè.

ຈົ່ງເບິ່ງລູກແກະຂອງພຣະເຈົ້າ, ຈົ່ງເບິ່ງຜູ້ທີ່ເອົາບາບຂອງໂລກໄປ. ຜູ້ທີ່

ເອີ້ນໃຫ້ເຂົ້າຮ່ວມງານລ້ຽງຂອງລູກແກະກໍເປັນສຸກ.

Gade ti Mouton

Bondye a, Gade l 'ki

pran peche yo nan

mond lan.

Benediksyon pou

moun ki rele soupe

ti mouton an.
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ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ, ຂ້າພະເຈົ້າບໍ່ມີຄ່າຄວນ

ທີ່ເຈົ້າຄວນເຂົ້າໄປໃຕ້ຫລັງຄາຂອງຂ້ອຍ ແຕ່ພຽງແຕ່ເວົ້າພຣະຄໍາແລະ

ຈິດວິນຍານຂອງຂ້າພະເຈົ້າຈະໄດ້ຮັບການປິ່ນປົວ.

Seyè, mwen pa

merite ke ou ta dwe

antre anba do kay

mwen an, Men,

sèlman di mo a ak

nanm mwen dwe

geri.

ຮ່າງກາຍ (ເລືອດ) ຂອງພຣະຄຣິດ. Kò a (san) nan Kris

la.

ອາແມນ. Amèn.

ໃຫ້ພວກເຮົາອະທິຖານ. Ann priye.

ອາແມນ. Amèn.

ການສະຫລຸບພິທີກໍາ Konklizyon

Rites

ພອນ Benediksyon

ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າຢູ່ກັບເຈົ້າ. Seyè a avèk ou.

ແລະດ້ວຍວິນຍານຂອງເຈົ້າ. Ak lespri ou.

ຂໍໃຫ້ພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າປະທານພອນໃຫ້ທ່ານ, ພຣະບິດາ,

ແລະພຣະບຸດ, ແລະພຣະວິນຍານບໍລິສຸດ.

Se pou Bondye ki

gen tout pouvwa

beni ou, Papa a, ak

Pitit la, ak Sentespri

a.

ອາແມນ. Amèn.

ການຍົກຟ້ອງ Revokasyon

ອອກໄປ, ມະຫາຊົນໄດ້ສິ້ນສຸດລົງ. ຫຼື:

ໄປປະກາດຂ່າວປະເສີດຂອງພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າ. ຫຼື: ໄປໃນສັນຕິພາບ,

ສັນລະເສີນພຣະຜູ້ເປັນເຈົ້າໂດຍຊີວິດຂອງເຈົ້າ. ຫຼື: ໄປຢູ່ໃນສັນຕິພາບ.

Ale, mas la te fini.

Oswa: Ale ak

anonse Levanjil la

nan Seyè a. Oswa:

Ale nan lapè, fè

lwanj Seyè a pa lavi

ou. Oswa: Ale nan

lapè.

ຂອບໃຈພະເຈົ້າ. Mèsi pou Bondye.
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